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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

« Disconnect all power from all equipment including connected devices, prior to removing any covers or
doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires except under the specific
conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment.

« Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and when
indicated.

» Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a proper
ground connection exists before applying power to the unit.

» Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

« Trennen Sie die gesamte Spannungsversorgung des Systems, einschlieRlich aller angeschlossenen
Gerate, bevor Sie Abdeckungen oder Tiiren des Systems abnehmen, sowie vor der Installation
oder Deinstallation von Zubehér, Hardware, Kabeln oder Drahten, ausgenommen unter besonderen
Bedingungen, die im Hardwarehandbuch dieses Geréats beschrieben werden.

« Verwenden Sie stets ein genormtes Spannungspriifgerat, um festzustellen, ob die
Spannungsversorgung wirklich abgeschaltet ist.

« Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehorteile, Hardware, Kabel und Drahte wieder an, sichern Sie
sie und vergewissern Sie sich, dass eine ordnungsgemaRe Erdung vorhanden ist, bevor Sie die
Spannungszufuhr zum Gerét einschalten.

« Betreiben Sie dieses Gerét und jegliche zugehdrigen Produkte nur mit der angegebenen Spannung.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES LICHTBOGENS|RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION O ARCO ELECTRICO

RISQUE D’ELECTROCUTION, D’EXPLOSION OU D’ARC ELECTRIQUE

+ Coupez toutes les alimentations de tous les équipements, y compris les équipements connectés,
avant de retirer les caches ou les portes d’acces, ou avant d'installer ou de retirer des accessoires,

matériels, cables ou fils, sauf dans les cas de figure spécifiquement indiqués dans le guide de

référence du matériel approprié a cet équipement.

Utilisez toujours un appareil de mesure de tension réglé correctement pour vous assurer que

l'alimentation est coupée conformément aux indications.

Remettez en place et fixez tous les caches de protection, accessoires, matériels, cables et fils et

vérifiez que I'appareil est bien relié a la terre avant de le remettre sous tension.

Utilisez uniquement la tension indiquée pour faire fonctionner cet équipement et les produits

associés.

« Deje sin tension todos los aparatos, incluyendo los dispositivos conectados,antes de retirar cualquier
tapa o ventanilla, o antes de instalar/desinstalar accesorios, hardware, cables o hilos, exceptuando
las condiciones especificadas en la correspondiente Guia Hardware para este aparato.

« Para comprobar que el sistema esta sin tension, use siempre un voltimetro correctamente calibrado
al valor nominal de tension.

« Antes de volver a poner el dispositivo bajo tensién vuelva a montar y fijar todas las tapas,
componentes hardware, los cables y compruebe que hay una buena conexion a tierra.

« Utilice este dispositivo y todos los productos conectados solo a la tension especificada.

El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones serias.

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO

» Mettere fuori tensione tutte le apparecch|ature inclusi i dispositivi collegati, prima di rimuovere
qualunque coperchio o sportello, o prima di installare/disinstallare accessori, hardware, cavi o fili,
tranne che per le condizioni specificate nell’apposta Guida hardware per questa apparecchiatura.
Per verificare che il sistema sia fuori tensione, usare sempre un voltmetro correttamente tarato al
valore nominale della tensione.

Prima di rimettere I'unita sotto tensione rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti hardware, i
cavi e verificare la presenza di un buon collegamento di terra.

Utilizzare quest'apparecchiatura e tutti i prodotti collegati solo alla tensione specificata.

I mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO
» Desconecte toda a energia de todos os equipamentos, incluindo dispositivos conecta dos, antes
de remover qualquer cobertura ou porta, ou de instalar ou remover qualquer acessorio, hardware,
cabos ou fios, exceto em condigdes especificadas no guia de hardware apropriado para este
equipamento.
+ Sempre use um detector de tens&o corretamente classificado para confirmar que a energia esta
desligada onde e quando indicado.
« Substitua e proteja todas as coberturas, acessérios, hardware, cabos e fios e confirme que existe
aterramento adequado antes de aplicar energia a unidade.
« Use somente a voltagem especificada ao operar este equipamento e qualquer produto associado.
A nao observancia destas instrucdes resultara em morte, ou ferimentos graves.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

 Bu ekipmanin uygun donanim kilavuzunda belirtilen 6zel kosullar altinda olmadig siirece, herhangi
bir kapagi veya kapiyr agmadan ya da herhangi bir aksesuari, donanimi, kabloyu veya teli takmadan
veya gikarmadan once bagli aygitlar dahil tim ekipmanlarin gUg baglanulanm kesin.

Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde giciin kapali oldugunu onaylamak igin her zaman uygun
ozellikte voltaj algilama aygiti kullanin.

Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve Uniteye giic
vermeden 6nce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin.

+ Bu ekipmani ve varsa ligkili GrGnleri calistinirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya adir yaralanmalara yol acacaktir.
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OMACHOCTb MOPAXEHUA INEKTPUYECKMM TOKOM, B3PbIBA UMW BCMNbILLKK AYTU
* TONTHOCTBIO OTKIIOYMTE MEKTPONUTAHNE OT BCETO oﬁopy,qoaaumn, B TOM YMCIE MOAKITIOYEHHbIX

YCTPOWICTB, 40 CHSATUS MOBbIX KPBILLEK UM ABEPEN I 10 YCTAHOBKW UM AEMOHTaXa ToGbX

BCriOMoraterbHbIX YCTPOACTB, annaparypbl, kaberemn uriv NpoBOLOB, 33 UCKIYEHEM 0COBbIX

CUTyaLMI, yKasaHHbIX B PyKOBOZACTBE M0 annapaTHon YacTu AaHHOro 06opyaoBsaHms.

B ykasaHHbIX MecTax 1 yCroBusix 06s3aTensHO 1CronbayiiTe 0brafatoLLmin COOTBETCTBYHOLLMMIA

XapaKTepUCTUKaMM1 AaTYMK HANPSHKEHUs! A NPOBEPKMN OTKIIOYEHUS NEKTPONUTAHMS.

YcTaHOBWTE Ha MeCTO 1 3aKpenuTe BCe KPbILLKW, BCMIOMOraTenbHble YCTPOVCTBa, annaparypy,

kabenv v NpoBoaa 1 A0 NoAaYM AMEKTPONUTaHWS Ha BroK yAO0CTOBEPLTECH B HANMUMM HAAMNEXaLLEro

333eMIISIHOLLErO COEANHEHMS.

[nsi anekTponUTaHmst AaHHOTo 0GOPYAOBaHMS U NOGbIX CBA3AHHBIX C HUM W3AENUIA UCTIONb3yiTe

VICTOYHMKY 3MIEKTPOMMTAHMST NOAXOASILUETO HAMPSKEHUS.

HecoGntoaeHne aTUX MHCTPYKLIMIA NpUBEAET K CMepTeribHOMY UCXOAY UIU Cepbe3HOM

TpaBMme.

A\ DANGER / DANGER / GEFAHR / PELIGRO / PERICO

POTENTIAL FOR EXPLOSION
« Install and use this equipment in non-hazardous locations only.
« Do not install and use this equipment in applications capable of generating hazardous atmospheres,
such as those applications employing flammable refrigerants.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

LO/ PERIGO / TEHLIKE / /& | ONACHOCTb / KAYINTI

TOK COFY, XXAPbIITY HEMECE AOFANbIK XXAPKbIN KAYTI BAP

+ Kes kenreH Kaknaktapapl ally Hemece eciktepai any s 6onmaca kea kenreH Kocankbl Kypangapas!,
*ababIKTbl, Kabenbaepai Hemece cbiMaapbl OpHaTY Hemece arny anablHaa GyKin abapIKTbIH,
COHBbIH iLLiHAE KOCbINFaH KypbirFblnapablH KyaTbiH TOMbIFbIMEH OLUIpY Kepek (Tek ocbl xababIK YLUiH
TUICTI )xabablK HyCKaynbifblIHAA KOPCETINreH Xafaainapabl kocnaraHaa).
Hyckay Gepinrex keaae KyaTTblH eLwUipyri eKkeHiH pacTtay YLUiH TUICTIi HOMUHaNAb! KepHeyi 6ap AaT4mnKTi
nanganaHbiHbI3.
BapnbIk kaknakTappl, kocankbl kypanaapabl, *kababIkTbl, kabenbaepmi xkeHe cbiMaapabl kaniTa
OpHaTbIHbI3 XaHe BeKiTiHI3, CenTin KypbInFbiFa KyaT 6epy anablHAa TUICTi epre KocbinbiM 6ap
eKEeHiHe Ke3 XKETKI3IHi3.
Ocbl xabaplKThl XaHe ke3 kenreH 6annaHbICTbl eHIMAEPAl NaaanaHFaHaa Tek KOpCeTINreH KepHeyaj
naiaanaHblHbI3.
Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimMre Hemece aybIp XapakaTka akenepi.

RISQUE D’EXPLOSION

» Ne montez et n'utilisez cet équipement que dans des zones non dangereuses.

* Niinstallez pas et n'utilisez pas cet équipement dans des applications susceptibles de former des
atmospheres dangereuses, par exemple dans le cadre d'applications qui emploient des réfrigérants|
inflammables.

Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

EXPLOSIONSGEFAHR

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat ausschlieflich in Ex-freien Bereichen.

« Installieren und verwenden Sie diese Ausriistung nicht in Anwendungen, die gefahrliche
Atmospharen erzeugen kdnnen, wie beispielsweise in Anwendungen, in denen brennbare Kaltemittel
zum Einsatz kommen.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen

RIESGO DE EXPLOSION
« Instale y utilice este aparato solo en lugares que no estén expuestos a riesgo.
+ No instale ni utilice este equipo en aplicaciones capaces de generar atmdsferas peligrosas como,
por ejemplo, aplicaciones que empleen refrigerantes inflamables.
El incumplimiento de estas instrucciones podra causar la muerte o lesiones serias.

RISCHIO DI ESPLOSIONE
« Installare ed utilizzare questa apparecchiatura solo in luoghi non a rischio.
« Non installare né usare questa apparecchiatura in applicazioni in grado di generare atmosfere
pericolose, quali le applicazioni che impiegano refrigeranti infiammabili.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

PERIGO DE EXPLOSAO
« Instale e utilize este equipamento apenas em locais sem perigos.
+ Nao instale nem utilize este equipamento em aplicagdes capazes de gerar atmosferas perigosas,
tais como as aplicagdes que usam refrigerantes inflamaveis.

PATLAMA OLASILIGI
« Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.
« Bu ekipmani yanici sogutucu akigkanlar kullanan uygulamalar gibi tehlikeli ortamlar olusturabilecek
uygulamalara kurmayin ve kullanmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol acacaktir.

A nao observancia destas instrucdes resultara em morte, ou ferimentos graves.
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OMNACHOCTb B3PbIBA
* YcTaHoBKa U aKCnnyaTaums AaHHOTo 06opyAoBaHys AOMYCKaeTCs TONbKO BO B3pbIBOGE30MaCHbIX
30Hax.
* He ycraHaBnuBaiiTe 1 He UCNONb3yiiTe 3T0 06OPYAOBAHME B YCTAHOBKAX, CMIOCOBHbIX
BbENATb ONacHble aTMOCGHEPHbIE BKIIOUYEHMS], TakVX Kak YCTAHOBKU C UCTONb30BaHNEM
NErKoBOCNaMEHSIOLLIMXCS XNafareHToB.

HeconogeHue 3TUX MHCTE!KHMﬁ npueeneT K cMepTenbHOMy ucxoay unu cepbe3Ho TpaBwme|

XAPBINY bIKTUMAIObIFbl BAP
+ Byn xababIKTbl TEK Kayinci3 emec opbiHAApAa OpHATLIHbI3 XaHe NadanaHblHbI3.
* By KypbinfbiHbl MbICarbl XaHfbILL 3aTTap naiganaHbinaTbiH Xep CUSKTbI KaTepni xaraai Tyabipyb
MYMKiH Xepriepae nanpanaHoaHbI3.
Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimMre Hemece aybIp XapakaTka akenepi.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified
personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric nor Eliwell for any consequences
arising out of the use of this material.

Elektrische Gerate diirfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, gewartet und instand gesetzt
werden. Schneider Electric und Eliwell haftet nicht fir Schaden, die durch die Verwendung dieses
Materials entstehen

Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale
qualificato. Schneider Electric e Eliwell non si assumono nessuna responsabilita per qualunque
conseguenza derivante dall'uso di questo materiale.

Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar tarafindan
yapilmalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir durum igin Schneider
Electric ve Eliwell herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

YcTaHoBKa, 9KCMnyatauusi, PEMOHT U OBCnyxvBaHWe 3MeKTpu4eckoro o6opyAoBaHWUst MOXET
BbIMOMHATLCS TONMBbKO  KBanMULMpOBaHHbIMK  anekTpukamu. Komnanwsi Schneider Electric n
Eliwell He HeceT HWKaKoW OTBETCTBEHHOCTW 3a Kakue-Mnbo MOCReACTBUS SKCTnyatauuu 3Toro
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Les équipements électriques doivent étre installés, exploités et entretenus par un personnel
qualifié. Schneider Electric et Eliwell déclinent toute responsabilité quant aux conséquences de
I'utilisation de ce matériel.

La instalacion, manejo, puesta en servicio y mantenimiento de equipos eléctricos deberan ser
realizados sélo por personal cualificado. Schneider Electric y Eliwell no se hacen responsabled de
ninguna de las consecuencias del uso de este material.

A instalagdo, utilizagdo e manutengdo do equipamento eléctrico devem ser efectuadas
exclusivamente por pessoal quallﬁcado A Schneider Electric e Eliwell ndo assumem qualquer
responsabllldade pelas consequéncias resultantes da utilizagdo deste material.

BREENRE, B, QEW%IJ%?FI?E{XI@:F ﬁkm}ﬂﬁo Schneider Electric 1 Eliwell &
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OnekTp KababIKTbl Tek GinikTi KbiaMeTKepriep OpHaTybl, MaidanaHybl, KbI3MET KepCeTyi koHe
TexHVKanblK Kbl3MeT kepceTyi kepek. Schneider Electric >xeHe Eliwell ockl matepuangbi
nanaanaHyaaH TyblHAaraH ewwbip canaapnapra xxayanTel 6onmanpl.
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Escape nepHeci

Enter nepHeci

KyaT kesi

TeMeH kepHeyni Kipic/LWbIFbIC

35 MM xoFapfbl 6eT GenimiHiH
GarbiTTarbiWwbiHa (DIN 6afbiTTarbILbl)
apHarnfaH KbICKbILL KyJbir

OURWN=

FREE Description Classification Power Supply
SMD5500010450 | FREE SMD5500/C Controller 12/24 VVac
SMD5500050450 | FREE SMD5500/C/S 24 Vdc
SMD3600050450 | FREE SMD3600/C/S 2T Controller 12/24 Vac
SMC5500010450 | FREE SMC5500/C Controller 12/24 Vac (1) Powered by the controller.
SMC5500050450 | FREE SMC5500/C/S 24 Vdc Alimenté par le contréleur.
Gespeist Uber Steuerung.
SMP5500010450 FREE SMP5500/C Controller 12/24 Vac A|!mentado por el controlador.
SMP5500050450 | FREE SMP5500/C/S 24 Vdc Alimentato dal controller.
SME3200000400 | FREE SME3200 12/24 V o o o,
: ac, Gucl denetleyici tarafindan saglanir.
Expansion controller ook B

SME5500000450 | FREE SME5500 P 24 Vdc Hﬁfﬁﬂfifﬁam oo
SKP100G000000 | FREE SKP 10 Display — ) Kotrponnep kyar Gepont

SMD5500/C(/S) SMCoS0NIC(IS) SMP

SMD3600/C/S 2T SME5500 SKP 10

11 12 11 12 1
—_—H

8 7 6 57 8 7 6 57
1 - Display @ 1- Affichage
2 - Escape key 2 - Touche d'échappement
3 - Enter key 3 - Touche Entrée
4 - Power supply 4 - Alimentation
5- Low Voltage I/0 5- E/S basse tension
6 - Clip-on lock for 35-mm (7.38in.) 6 - Clip de verrouillage pour rail en oméga
top hat section rail (DIN rail) de 35 mm (rail DIN)
7 - Analog output 7 - Sortie analogique
8 - LAN (I/O expansion connector) 8 - LAN (connecteur d'extension d'E/S)
9 - 2 navigation keys 9 - 2 touches de navigation
10 - Programming port (TTL) 10 - Port de programmation (TTL)
11 - Serial port RS-485 (*) 11 - RS- 485 a port série (*)
12 - Output terminal block 12 - Bornier des sorties
1- Pantalla @ 1 - Display
2- TeclaEsc 2 - Tasto Esc
3 - Tecla ENTER 3 - Tasto Invio
4 - Fuente de alimentacion 4 - Alimentazione
5- E/S, baja tension 5 - 1/0 a bassa tensione
6 - Cierre de clip para carril DIN (segmento DIN) 6 - Chiusura ad aggancio per guida sezione
de 35 mm. profilato top hat 35-mm (guida DIN)
7 - Salida analdgica 7 - Uscita analogica
8 - LAN (conector de ampliacion de E/S) 8 - LAN (connettore di espansione I/0O)
9 - 2 teclas de navegacion 9 - 2 tasti di navigazione
10 - Puerto de programacion (TTL) 10 - Porta di programmazione (TTL)
11 - Puerto serie RS-485 (*) 11 - Porta seriale RS-485 (*)
12 - Bloque de terminales de salida 12 - Morsettiera d'uscita
@ 1- Ekran @ 1- SR
2 - Esctusu 2 - B
3 - Giris tusu 3- NG
4 - Gii¢ Kaynagi 4- HF
5- Dusuk Gerilim G/C 5- {EHE I/O
6 - 35 mm sapkal kesit ray (DIN ray) 6- 35 =X THIRE S4
icin Klipsili kilit DIN S8 [Kysaks
7- Analog gikis - 7 - A E
8 - LAN G/C genisletme konektorl 8- LAN (/O ¥Rz
9 - 2 gezinme tusu 9. 2 A Stk
10 - Programlama baglanti noktasi (TTL) ook
11 - Seri bag N * 10 - g 1 (TTL)
glanti noktasi RS-485 (*) *
12 - Gikis terminal blogu 11 - #3473 L RS-485 ()
12 - fth o 52
@ Oucnnen 7 - AHanorTbIK LWbIFbIC

8 - LAN (Kipic/LWbIFbIC KEHEWTY XanFarblLbl)
9 - 2 wapnay nepHeci

10 - bargapnamanay noptbl (TTL)

11 - RS-485 cepusinbik noptsl (*)

12 - WeiFbic Tyiicne 6norbl

Rear view / Vue arriére / Riickansicht / Vista posterior / Vista posteriore
Visualizag&o traseira / Arkadan gortinim / J5#L & / Bua csaam / ApTkbl KepiHic

* = SMC-SMD-SMP5500/C/S / SMD3600/C/S 2T only

12

1- Anzeige

2 - ESC-Taste

3 - Eingabetaste

4 - Spannungsversorgung

5 - Niederspannungs-E/A

6 - Aufsteckbare Sperre fiir 35-mm-Hutschiene
(DIN-Schiene)

7 - Analogausgang

8 - LAN (E/A-Erweiterungsanschluss)

9 - 2 Navigationstasten

10 - Programmierport (TTL)

11 - Serieller Anschluss RS-485 (*)

12 - Ausgangsklemmenleiste

1 - Display

2 - Tecla Escape

3 - Tecla Enter

4 - Fornecimento de energia

5 - E/S de baixa voltagem

6 - Tranca de encaixe para trilho da secéo
de fixagdo de 35 mm (trilho DIN)

7 - Saida analdgica

8 - LAN (conector de expansao E/S)

9 - 2 teclas de navegagao

10 - Porta de programagéo (TTL)

11 - Porta de série RS-485 (*)

12 - Bloco de terminal de saidas

1- Oucnnen

2 - KnaBuwa BbIxoaa

3 - Knasuwa BBoAa

4 - OnekTponutaHue

5 - Bx/BbIX HU3KOIO HanpsbkeHns

6 - MpucTermBatowumiica doukcatop Ana 35-Mm
pevikm TaBpoBoro npocpuns (DIN-peiku)

7 - AHanorosbIVi BbIXOA

8 - JlokanbHas ceTb LAN (pasbem paclumpeHus
BXO[0B-BbIXOZ10B)

9 - 2 knaBuULLM HaBUrauumn

10 - MopT nporpammupoBaHus (TTL)

11 - NocnepoBatenbHbI NopT RS-485 (*)

12 - BbIxogHas knemmMHas konogka
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A WARNING/AVERTISSEMENT /WARNUNG /ADVERTENCIA /| AVVERTIMENTO /AVISO /UYARI I’&

[MPEQYNPEXAEHWE / ECKEPTY

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

+  Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist.

+ Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended environment and
secured by a keyed or tooled locking mechanism.

+ Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and national regulatory
requirements for the rated current and voltage of the particular equipment.

+ Do not use this equipment in safety-critical machine functions.

+ Do not disassemble, repair, or modify this equipment.

+ Do not connect wires to unused terminals and/or terminals indicated as “No Connection (N.C.)".

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

COMPORTEMENT INATTENDU DE L’EQUIPEMENT

Lorsque des risques de blessures corporelles ou de dommages matériels existent, utilisez des verrous
de sécurité appropriés.

+ Installez et utilisez cet équipement dans une armoire de classe appropriée a I'environnement prévu et
sécurisée par un mécanisme de verrouillage a clé ou a outil.

+  Veérifiez que le cablage et les fusibles utilisés pour les circuits d’alimentation et de sortie sont conformes
aux réglementations locales et nationales relatives au courant et a la tension de I'équipement concerné.

+ Nutilisez pas cet équipement dans des fonctions d’automatisme de sécurité.

* Nedésassemblez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas cet équipement.

+  Neraccordez pas de cébles a des bornes réservées, inutilisées, et/ou portant la mention non connecté
(N.C.).

Le non-respect de ces instructions peut provoquer la mort, des blessures graves ou des
dommages matériels.

UNBEABSICHTIGTER GERATEBETRIEB
Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr fiir Personal und/oder Gerate gegeben ist.

+ Installieren und betreiben Sie dieses Gerat in einem Schaltschrank mit einer fiir den Einsatzort
geeigneten Schutzart und mit einer kodierten Sperre oder einem Verriegelungsmechanismus
abgeschlossen werden kann.

+  Die Stromversorgungs- und Ausgangskreise miissen in Ubereinstimmung mit allen értlichen, regionalen
und nationalen Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung fiir das jeweilige Gerat verdrahtet und
abgesichert werden.

+  Verwenden Sie dieses Gerét nicht fiir sicherheitskritische Maschinenfunktionen.

+  Das Produkt darf weder zerlegt noch repariert oder verandert werden.

+  Verdrahten Sie keine reservierten, ungenutzten bzw. als ,Nicht angeschlossen (N.C.)" ausgewiesenen
Klemmen.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschaden
zur Folge haben.

FUNCIONAMIENTO ANOMALO DEL APARATO

«  Encaso de que persista el riesgo de dafios al personal y/o a los aparatos, utilice los enclavamientos de
seguridad necesarios.

+ Instale y utilice este equipo en una carcasa con capacidad adecuada para el entorno correspondiente, y
que esté protegida por un mecanismo de bloqueo que use llaves o herramientas.

+  Parala conexion y los fusibles de los circuitos de las lineas de alimentacion y de salida, respete los
requisitos de las normativas locales y nacionales sobre corriente y tensién nominales del aparato en
uso.

+  No utilice este equipo en funciones de maquinaria criticas para la seguridad.

+  No desmonte, repare o modifique el aparato.

+ No conecte hilos a bornes no utilizados ylo a bornes con el mensaje “Ninguna conexion “(N.C.)".

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones serias o dafio al
equipo.

FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL’APPARECCHIATURA
Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli interblocchi di
sicurezza necessari.
+ Installare e utilizzare questa apparecchiatura in un cabinet di classe appropriata per I'ambiente di
destinazione e protetto da un meccanismo di blocco a chiave o con appositi strumenti.
+  Peril collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita,osservare i requisiti
normativi locali e nazionali relativi alla corrente e alla tensione nominali dell'apparecchiatura in uso.
+  Non utilizzare questa apparecchiatura per funzioni macchina critiche per la sicurezza.
+ Non smontare, riparare o modificare I'apparecchiatura.
+ Non collegare fili a dei morsetti non utilizzati e/o a morsetti che riportano la dicitura “Nessuna
connessione “(N.C.)".
Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare morte, gravi infortuni o danni alle
apparecchiature.

OPERAGAO INVOLUNTARIA DO EQUIPAMENTO

+  Use bloqueios de seguranga apropriados onde houver perigo ao pessoal e/ou ao equipamento.
+ Instale e utilize este equipamento em um local calibrado adequadamente para o ambiente pretendido e
protegido por um mecanismo de seguranga chaveado ou usinado.
+ Alinha de forca e os circuitos de saida devem ser ligados em cumprimento com as exigéncias
regulatdrias locais e nacionais para a corrente e voltagem classificadas do equipamento especifico.
+  Nao use este equipamento para fungdes que exijam seguranga critica.
+  Nao desmonte, repare ou modifique este equipamento.
+  Nao ligar fios a terminais n&o non utilizados e/ou a terminais que reportem a indicagéo “Nenhuma
ligagéo (N.C.)".
A néo observancia destas instrugdes pode provocar a morte, ferimentos graves, ou danos no
equipamento.

EKIPMANIN YANLISLIKLA CALISMASI
Personel ve/veya ekipman igin tehlike bulunan durumlarda uygun givenlik kilitleri kullanin.
+  Bu ekipmani amaglanan ortami igin uygun siniflandirmaya sahip ve anahtarli veya aragli bir kilitleme
mekanizmasiyla glivenli hale getirilmis bir muhafaza igine monte ederek calistirin.
+ Gl hatti ve ¢ikis devreleri igin, s6z konusu ekipmanin anma akimi ve voltajiyla ilgili yerel ve ulusal
dlizenlemelere uygun kablolar ve sigortalar kullaniimalidir.
+  Bu ekipmani givenligin kritik oldugu makine fonksiyonlarinda kullanmayin.
+  Bu ekipmani parcalarina ayirmayin, onarmayin ve modifiye etmeyin.
+  Ayrilmis, kullaniimayan baglantilara veya Baglanti Yok (N.C.) olarak belirtiimis baglantilara hicbir kablo
baglamayin.
Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi hasara yol acabilir.
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EEFEARMIENRRZRROGET BEMEANRELRY,
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o EDRR, BERYRRRE
. ﬂ@H&ﬂL%L&E}ﬁQE’J*EHL%ﬁ%E% No Connection (
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HIREARRR

Tk, MHN.C) Mg,

HEI'IPABI/IanAH PABOTA OBOPY1JOBAHUA
Tp1 Hanuyuy yrpo3 Ans nepcoHana v (1) 06opyaoBaHMs UCNONb3yiTe NOAXOASLLME CUCTEMbI
B3aWMHO 6n0KI/IpOBKM

. YcTaHoBka 1 aKennyarayus AaHHOro o6opy,qoaava O0MKHbI OCYLLECTBNATLCS B KOpNyce, NPpUrogHom
[LNs YCNOBWIA OKpYXKatoLLen cpefbl.

+ TpoBopKa v 3alLuTa NNaBKMMI NPESOXPaHUTENSIMI CUMIOBOV JIMHIM U BLIXOAHBIX LiENei [OMKHbI
BbINOSTHATLCSA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU M HALMOHANbHLIMWU HOPMATUBHbBIMU TpeﬁOBaHVIHMVI K
KOHKPEeTHOMY 060pYA0BaHMIO C YKa3aHHBIM HOMUHAMBHBLIM TOKOM U HaNpshkeHUeM.

+  He ponyckaetcs 1cnonb3oBaHue atoro o6opyaosaHns Ans obecrneyerns pyHKLMI MaLUMHHOTO
o6opyuoaava KPUTUYECKM BaXKHBIX C TOYKW 3pEHUS 6e30MacHOCTM.

*  He pa3bupaiite, He pPeMOHTUPYITE U He MOAUDMLMPYIiTE 3TO 06OPYLOBaHME.

. He NOAKMKYaTb NPOBOAHWUKN K HEMCMONb3yeMbIM Knemmam ninn KneMmam, MapKupoBaHHbIM
Hapnuebto “No Connection (N.C.)" (CoennHerue otcyTcTByer).

HecoGniogeHne aTux MHCTPYKLMUIA MOXET NPMBECTHU K CMEpPTH, Cepbe3HON TpaBMe Unu
noBpexXaeHNo 060pyaoBaHMA.

KABABIKTbIH KE3AEACOK X¥MBIC ICTEYI

* Keiaverkepniepre xaHe/Hemece xababikka kayintep Gap Gonca, TMICTi Kayinciaaik KynbinTapbit
naiganaHblbl3.

* Byn xababiKTbiH OpHATLINYbI MeH KonaaHbInybl KopLUaFaH OpTa XaFfainapbiHa Cavikec KeneriH xeHe
KINT Hemece apHailbl KypanMeH KynbinTanaTbii KOpnyCThIH ilLHAE Ky3ere ackipbiybl THiC.

* KyaT xericiHiH eHe LbIFbIC Ti3beKTepAiH CbIMAAPbI KOHE CAKTAHAIPFLILITAPbI HAKTbI KaBABIKTbIH
HOMMHamNbI TOTbl MEH KepHeyiHe KoMbInaTbIH XeprinikTi )eHe YNTTblk HOpMaTUBTiK TananTapra cai
6onybl Kepek.

* BynxababiKTbl Kayinciaaik MaHbI3Ab! MalMHa (yHKUMSNApbIHAA NafanaHbansI3.

* Byn xababiKTbl GENLIEKTEMEH]3, KOHAEMEHI3 HEMECE e3repTnes.

+  CakranfaH, naiaanaHbinmanTsiH kKockinbimaapra Hemece No Connection (N.C.) (Kocbiny xok) aen
6GenrineHreH KocbinbiMaapra ewwbip cbiMaapab! xanfamaHbl3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay enimre Hemece ayblp XapakaTtka fi 6onmaca xababIKTbiH
3akbIMAanyblHa akeneai.

SMD / SMC / SME

SKP 10 / SMP

2.80

mm
B in.
R
NJ <
-
—(_)

Mounting / Montage / Montage / Montaje / Montaggio / Montagem / Montaj / %

hat section rail / Rail oméga / Trageschiene / Carril DIN / Guida della sezione profilata Top hat / Trilho da sego de fixagao / Ust baglik boliimii rayi
JQI:E&Z%EL / Penika TaBpoBoro npoduns / XKoraprbl 6eT 6eniMiHiH 6arbITTarbIWbl

10 NSYSDR200 NSYSDR200BD NSYSDR200T
IEC/EN60715 5
T T0.59
mm
T 9N L 15 NI/
: S 1059 1028
oo 15 o 15 e oo
32 0.06 S 06 “’J QE:] H
o . 1 BEER 8 :
® ot 0.04 0.04 0.30

Mounting on panel with the special brackets provided / Montage sur panneau avec les supports spéciaux fournis / Montage auf Panel anhand mitgelieferter
Spezialklammern / Montaje en el panel con los soportes especiales proporcionados / Montaggio a pannello con staffe speciali fornite / Montagem em painel com
suportes especiais fornecidos / Saglanan 6zel baglanti pargasi ile panel lizerine montaj / ;z%

nOCTaBnﬂeN}?IMVI KpoHwTelHaMu / KamTamachbi3 eTinreH apHabl KpOHWTEWHAEPMEH TakTaga 6ekiTy

‘% | MoHTax / OpHaTty

TENCA & FHFEALH T _E [ ManenbHBLIN MOHTaX cneumanbHbIMKU
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Maifibastil - N ;
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Depending on the model
Selon le modéle

Je nach Modell

En funcién del modelo

In funzione del modello
Dependendo do modelo
Modele bagh

PRI T

B 3aBucumocTn oT mogenun
Mogenbre GainaHbiCThbl

SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T
SMC5500/C(/S)

{'\,1 2/24V

SME3200

SMES5500

L
+

N

(1)

Tt

T tipi SLE

SMP

5\ \

00000600

Power supply / Alimentation / Spannungsversorgung / Fuente de alimentacion / Alimentatore / Fornecimento de energia
Gli¢ Kaynagi / HiF / 9nektponuTaHue / KyaT keo3i

(1)ﬁ
+
=24V

(1) Type T fuse (Controller: 1.25 A, Expansion: 1 A/
Fusible de type T (contréleur : 1,25 A, Extension : 1 A)
Sicherung Typ T (Steuerung: 1,25 A, Erweiterung: 1 A)
Fusible tipo T (controlador: 1,25 A; ampliacién: 1 A) /
Fusibile tipo T (Controller: 1,25 A, Espansione: 1 A)/
Fusivel de tipo T (Controlador: 1,25 A, Expansao: 1 A)

orta (Denetleyici: 1,25 A, Genigletme: 1A) /

125A. §JE: 1A/

Mnaskuih npegoxpannTens Tvna T (koHTponnep: 1,25 A, pacwupenue: 1 A)/

T TypiHe xaTaTbiH cakTaHAbIpFbIL (KoHTpornep: 1,25 A, keHenTim: 1 A).

o CHiil &

/
/

salidas

dig
SMC / SMD / SME / SMP

Cable size for digital outputs / Taille de cable pour les sorties numériques / CaKabelgroRe fiir Digitalausgange / Tamaio de cable para
I itales / Dimensione cavo per uscite digitali / Tamanho do cabo para saidas digitais / Dijital ¢ikiglar i¢in kablo boyutu
ATHFr=HmErELS g / CeyeHne kabens Ansa UMPOBLIX BbIX0A0B /| CaHAbIK WLIFLICTAP YLWiH Kabenb enwemi

Pitch 5.08 mm (0.20 in.) or 5.00 mm (0.197 in.) / Pas de 5,08 mm ou 5,00 mm / Abstand 5,08 mm oder 5,00 mm / Paso de 5,08 mm o 5,00 mm / Passo 5,08 mm o 5,00 mm
Espagamento de 5,08 mm ou 5 mm / Aralik 5,08 mm veya 5,00 mm / #2%E 5.08 £k =} 5.00 Z:K /LLar 5,08 MM unu 5,00 mm / 5,08 mm Hemece 5,00 Mm apanbifbl

7
. . ) —= I = | D= C
in. 0.28 o = I = == @3,5mm (0.14in.)| \L m
mm? | 0.2...2.5| 0.2...2.5|0.25...2.5/ 0.25...2.5[2 x 0.2...1 2x0.2..1.5 2x0.25..1 2x05..1.5 Nem 0.5...0.6
AWG| 24...14 24...14 | 22...14 22...14 2x24...18 2x24...16 2x22...18 2x20...16 1b-in 4.42...5.31
SKP 10

Pitch 3.81 mm (0.15 in.) or 3.50 mm (0.74 in.) / Pas de 3,81 mm ou 3,50 mm / Abstand 3,81 mm oder 3,50 mm / Paso de 3,81 mm o 3,50 mm / Passo 3,81 mm o 3,50 mm
Espagamento de 3,81 mm ou 3,50 mm / Aralik 3,81 mm veya 3,50 mm / 4225 3.81 X 5 3.50 =X / War 3,81 mm unu 3,50 mm / 3,81 Mm Hemece 3,50 MM apanbifbl

e Do not connect the equipment
directly to line voltage.

e Use only isolating SELV power
supplies to supply power to the
equipment.

Failure to follow these
instructions can result in death,
serious injury, or equipment
damage.

e Ne connectez pas les
équipements directement a la
tension du secteur.

o N'utilisez que des alimentations
isolées de type SELV pour
alimenter les équipements.

Le non-respect de ces
instructions peut provoquer la
mort, des blessures graves ou
des dommages matériels.

o Schlielen Sie die Geréte nicht
direkt an die Netzspannung an.

e Verwenden Sie fir die
Spannungsversorgung der
Gerate ausschliefilich
potentialgetrennte SELV-Span-
nungsversorgungen.

Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann zu Tod,
schwerer Korperverletzung
oder Materialschaden fiihren.

9
mm .35 = | o= | o= o= == == == ==
in.
mm? |0.14...1.5/0.14...1.5[0.25...1.5/0.25...0.5|2 x 0.08...0.5[2 x 0.08...0.75| 2 x 0.25...0.34 [2 x 0.5 (=0 (\ c @]D Nem |0.22..0.25
AWG|26...16 |26...16 |22..16 |22..20 |[2x28...20 |[2x28...20 2x24..22 2x20 @2,5mm (0.1 in.) ~ Ib-in |1.95...2.21
Use copper conductors only. / N'utilisez que des conducteurs cuivre. / Nur Kupferleiter verwenden. / Sélo utilice conductores de cobre.
Usare unicamente conduttori in rame. / Use somente condutores de cobre. / Yalnizca bakir iletkenler kullanin.{y {i 4 5 2 .
[onyckaeTcst UCnonb3oBaHWe TONMbKO MEAHbIX MPOBOAHMKOB. / Tek MbIC ©TKi3riluTepai nanganaHblHbI3.
e =
A\ WARNING / AVERTISSEMENT / WARNUNG / ADVERTENCIA / AVERTIMENTO / AVISO / UYARI /245 | NPEOYNPEXOEHWUE | ECKEPTY
POTENTIAL OF OVERHEATING | RISQUE DE SURCHAUFFE ET |UBERHITZUNGS- UND POSIBILIDAD DE RISCHIO DI
AND FIRE D'INCENDIE BRANDGEFAHR SOBRECALENTAMIENTO SURRISCALDAMENTO E

E INCENDIO

e No conecte los equipos
directamente a la tension.

o Utilice Unicamente fuentes de
alimentacion SELV aisladas
para suministrar alimentacion a
los equipos.

Si no se siguen estas instruc-
ciones pueden producirse
lesiones personales graves o
mortales o dafos en el equipo.

INCENDIO

e Non collegare le apparecchiature
direttamente alla tensione di linea.

e Utilizzare solo alimentatori con
tensioni isolate ultrabasse SELV
per l'alimentazione alle apparec-
chiature.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni pué provocare morte,
gravi infortuni o danni alle
apparecchiature.

RISCO DE

SOBREAQUECIMENTO E

INCENDIO

o Nao conecte os equipamentos
diretamente a voltagem de linha.

e Use somente fornecimentos de
energia SELV de isolamento
para fornecer energia aos
equipamentos.

Nao seguir essas instrugoes

pode resultar em morte,

ferimentos graves ou dano ao

equipamento.

ASIRI ISINMA VE YANGIN

OLASILIGI

e Ekipmanlari dogrudan hat
montajina baglamayin.

e Ekipmanlara gu¢ saglamak igin
sadece izoleli SELV gl¢
kaynaklari kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liim,
ciddi yaralanma veya ekipmanin
zarar gormesi ile sonuglanabilir.

IAFIN R E

o UIJ1H i s BLIOE R B B BT .
o HIUMEH SELV KRB HE A%

Pr,

TER LA E ke T
B RN R T BB &R

OMNACHOCTb NEPErPEBA

N NOXAPA

o He nogkntovarite mogynu
HanpsiMyto K UCTOYHWUKY
CeTeBOro HanpsikeHus.

o [Ins anekTponuTaHus
06opyaoBaHusi UCNONb3yiiTe
TOMBbKO MU30NMpYyHoLLME
VCTOYHUKM NuTaHmna SELV.

HecoGniopgeHune aTux ykasaHumn
MOXET NPUBECTU K CMEpPTH,
cepbe3HbIM TpaBMaM Unu
noBpexaeHUo o6opyaoBaHus.

KbI3bIMN KETY

XOHE ©PT bIKTUMANAbIFbl BAP

o XKababikTapabl Tikenew xeni
KepHeyiHe xanfamaHpbI3.

o XKababikTapra kyaT 6epy YLUiH Tek
okwaynanTelH SELV kyat
Ke34epiH nanaanaHbiHbI3.

Byn Hyckaynapabl opbiHAamay
enimre, aybIip XapakaTka f
6onmaca XabablKTbIH
3aKblMAaanyblHa aKkenyi MyMKiH.

Beschrankung auf maximal

15 W zu verwenden.

NOTE: For UL/ CSA conformance, use only SELV type CLASS Il power supplies limited to 15 W maximum.
Conformément aux normes UL/CSA, n'’utilisez que des alimentations Classe Il de type SELV, limitées a 15 W maximum.
Zur Gewabhrleistung der Konformitat mit den Standards UL und CSA sind ausschlieRlich Spannungsversorgungen vom Typ Sicherheitskleinspannung (SELV) der KLASSE Il mit einer

PR, ORIRY 16 Wo

Para cumplir con UL/CSA, utilice Unicamente fuentes de alimentacion de tipo SELV y CLASE Il con un limite maximo de 15 W.
Per assicurare la conformita UL / CSA, utilizzare solo alimentatori in classe Il tipo SELV limitati a max. 15 W.

Para estar em conformidade com as normas UL/CSA, use somente fontes de energia de CLASSE Il do tipo SELV limitadas a um maximo de 15 W.
UL / CSA uyumu igin, yalnizca en fazla 15 W ile sinirll SELV tipi SINIF 1l glic kaynaklarini kullanin.
TSy ULICSA, HAEfEif SELV R I
ans obecneyeHus coorseTcTBUs TpeboBaHusam UL/CSA ncnonb3yinte Tonbko MCTOYHUKM anekTponuTanus Tuna BCHH KITACCA Il makc. 15 W.
UL / CSA caiikecTik yLiH Tek 15 W makcumymmeH wektenreH SELV Typine xatatbiH || CbIHbIMNThI KyaT ke3aepiH nanganaHbiHbI3.
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Wiring diagram / Schéma de cablage
SMD3600/C/S 2T

HAZARD OF ELECTRIC
SHOCK

The grounding connection on
the side of the device must be
used to provide a protective
ground at all times.

Failure to follow these
instructions will result in
death or serious injury.

La connexion
coté de

utilisée.

A\ A DANGER/DANGER

RISQUE D'ELECTROCUTION

I'appareil
protection) doit toujours étre

Le non-respect de ces
instructions provoquera la
mort ou des blessures graves.

NOTICE / AVIS

INOPERABLE EQUIPMENT EQUIPEMENT INOPERANT
Do not apply external power |Ne reliez pas une source
supply to the dry contact digital [d'alimentation  externe  aux

inputs of the /O expansion |entrées numériques a contact
module. sec du module d'extension d'E/S.

a la terre sur le
(terre  de

Failure to follow these
instructions can result in
equipment damage.

Le non-respect de ces
instructions peut provoquer
des dommages matériels.

~ 12...24 V NOT ISOLATED Power Supply
SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500 SUPPLY
~ 12...24 V /| == 24 V NOT ISOLATED Power Supply

2 - = 5V/20 mA max. Auxiliary Supply
3- =212V Auxiliary Supply
4- N: Neutral
5- GND:Ground
6 - LAN: LAN Expansion bus
BK (black): GND; BE (blue): Signal; RD (red): + 12 Vdc.
7 - RS485 Serial for SMD3600-5500/C(/S) / SMC5500/C/S / SMP
8 - Programming port (TTL)

9 -DO1..D0O4,DO0O6 (1) 2 A -~ 240V high voltage relay output.

10 - DO4 (2) Low voltage (SELV) (3) open collector output.
11-TC1, TC2:
SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A ~ 240 V high voltage TRIAC output.
12 - AO1, AO2 Low voltage (SELV) (3) PWM (4) analog output.
13-A0(3G) (4 G) Low voltage (SELV) (3) analog output 0...10 V.
-AO (5G) Low voltage (SELV) (3) analog output 0...10 V' /
4..20 mA/0...20 mA.
14 - DO5 Low voltage (SELV) (3) Open Collector output.
15 - DI1...DI6 Clean contact digital inputs (5).
16 - Al1, Al2, AI5 Configurable NTC (6) analog inputs/
Digital input (8).
17 - AI3, Al4 (9) Configurable NTC (6) analog inputs/Voltage, Current

(7) / Digital input (8).

SMD5500/C(/S)
SMC5500/C(/S) * SMD5500/C/S
SMD3600/C/S 2T SME5500 SMC5500/C/S
-5 @ [s[6]7]8]o[r0][1]12] - 3G |5|e|7|3|9|1o|11|12|
000 [T 1 [0ool T 1 T 1
1 [ |
s RS-485 j j W o] | Reaes® W j j W W
TTL|S TTL| S
o N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 ° DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
| I T I I I I ]
| | | | | | |
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
X|2o|a | L3 x|Dola
@ o) 4 G35 | ] ojmie 4 G35
| —] 1 T
|OOOO| DI1 | DI2| DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 (DO4|AO1|=12 Supplyj |£i£| |oooo| DI1 | DI2 | DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1|=12V|Supply,
L ]l L 1
LAN AO Al | A2 | AI3 [ A4 | AI5 |GND|GND|DO5|= 5 V|Supply| LAN AO Al | A2 | AI3 [ A4 | Al5 [GND|GND|DO5|= 5 V/|Supply
6 13 17 5 14 2
SME3200 16 SMP * SMP5500/C/S
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 |10 | " | 12| Supply|= 5V [DO5|GND |GND| Al5|Al4|AI3 [AI2 [Al1 | LAN |5 3G4 I—+G
. Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5|DI4|DI3| DI2| DI1 I,OOOOI, ,OOO!
T gif TTL 2lals A0 |Rs-4s5*
8
|:8 N DO3 DO2 DOt ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
o
S8 \ U U \
&|3|2 [ D A |
[e [7[e[s[a]s[2]1]
DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2 [AO1[=12V|Supply|
SKP 10
LAN Al1 | A2 | AI3 [ NC | NC |GND|GND[DO5| NC |Supply, LAN
NC : No Connection / Non connectée LAN @
[a] =] N4 [a] =] 4
xXlmlm lolm
!
1- SMD SUPPLY 1- ALIMENTATION SMD

Alimentation ~ 12...24 V NON ISOLEE
Alimentation SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500

Alimentation ~ 12...24 V/== 24 V NON ISOLEE

2 - Alimentation == 5 V/20 mA auxiliaire maximale
3 - Alimentation == 12 V auxiliaire
4- N: Neutre
5- GND: Terre
6 - LAN: Bus d'extension LAN
BK (noir) : GND ; BE (bleu) : Signal ; RD (rouge) : + 12 VCC.
7 - RS485 série pour SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - Port de programmation (TTL)

9 -DO1..DO4,DO0O6 (1) Sortie de relais haute tension 2 A -~ 240 V.

10 - DO4 (2) Sortie de collecteur ouvert basse tension (TBTS) (3).
11-TC1, TC2:
SMD3600/C/S 2T Sortie TRIAC haute tension TRIAC 2 A -~ 240 V.

12 - AO1, AO2 Sortie analogique basse tension (TBTS) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Sortie analogique basse tension (TBTS) (3)de 0 a 10 V.

-AO (5G) Sortie analogique basse tension (TBTS) (3)de 0a 10 V /

de4a20mA/0a20mA.

14 - DO5 Sortie de collecteur ouvert basse tension (TBTS) (3).
15-DI1...DI6 Entrées numériques a contact propre (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Entrées analogiques NTC (6) / Entrée numérique (8)
configurables.
Entrées analogiques NTC (6) / Tension, Alimentation

(7) / Entrée numérique (8) configurables.

17 - AI3, Al4 (9)

Only with SMC-SMD5500/C(/S) / SMP and SME5500.

Only SMD3600/C/S 2T.

SELV: Safety Extra Low Voltage.

PWM Open Collector (5).

Closing current, ground 0.5 mA.

SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) type.

0/4...20 mA current or 0...5 V/0...10 V/0...1 V voltage input or clean contact
digital input (5).

Clean contact digital input (5).

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
8
Egg Only for SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP and SME5500.

Uniquement avec SMC-SMD5500/C(/S) / SMP et SME5500.

Uniquement SMD3600/C/S 2T.

TBTS : Trés basse tension de sécurité.

Collecteur ouvert PWM (5).

Intensité de fermeture, terre 0,5 mA.

Type SEMITEC 103AT (10 kilo ohms / 25 °C).

Entrée avec une intensité de 0/4 a 20 mA ou une tensionde0a5Vv/0a10V/
0 a1V ou entrée numérique a contact propre (5).

Entrée numérique a contact propre (5).

9) Uniquement pour SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP et SME5500.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)
(8)
(
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Anschlussbild / Diagrama de cableado
SMD3600/C/S 2T
A A GEFAHR/PELIGRO

GEFAHR EINES
ELEKTRISCHEN SCHLAGS
Der Masseanschluss an
Gerateseite  muss

ELECTRICA

Schutzerde bereitzustellen.
Die Nichtbeachtung dieser

schwerer Korperverletzung.

RIESGO DE DESCARGA

der|Se debe utilizar la conexiéon a
verwendet | tierra del lateral del dispositivo
werden, um eine kontinuierliche|para proporcionar siempre una
conexién a tierra de proteccion.

I t Si no se siguen estas instruc-
Anweisungen fiihrt zu Tod oder | ciones provocara lesiones
graves o incluso la muerte.

HINWEIS / AVISO
NICHT FUNKTIONSFAHIGES  [EQUIPO INOPERATIVO

No conecte una fuente de
alimentaciéon externa a las
entradas digitales de contactos
secos del médulo de ampliacion
de E/S.

Si no se siguen estas
instrucciones pueden
producirse danos en el equipo.

Schliefen Sie keine externe
Spannungsversorgung an die
digitalen Trockenkontakt-Eingange
des E/A-Erweiterungsmoduls an.
Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann
Sachschaden zur Folge haben.

1- SMD SPANNUNGSVERSORGUNG

"~ 12 bis 24 V NICHT POTENTIALGETRENNT

SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500
SPANNUNGSVERSORGUNG

~ 12 bis 24 V /=24 V NICHT POTENTIALGETRENNT

2 - ==5V/20 mA max. Hilfsversorgung
3- =12V Hilfsversorgung
4- N: Neutral
5- GND:Masse
6 - LAN: LAN-Erweiterungsbus
BK (schwarz): GND; BE (blau): Signal; RD (rot): +12 VDC

7 - RS485 Seriell fir SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - Programmierport (TTL)
9 -DO1..D0O4,DO06 (1) 2 A -~ 240V Hochspannungsrelaisausgang.
10 - DO4 (2) Open-Collector-Niederspannungsausgang (SELV) (3)
11 -TC1, TC2:

SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A ~ 240 V TRIAC-Hochspannungsausgang.
12 - AO1, AO2 Niederspannungsanalogausgang (SELV) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Niederspannungsanalogausgang 0 bis 10 V (SELV) (3).

-AO (5G) Niederspannungsanalogausgang 0 bis 10 V /
4 bis 20 mA / 0 bis 20 mA (SELV) (3)

14 - DO5 Open-Collector-Niederspannungsausgang (SELV) (3).
15-DI1...DI6 Potentialfreie Digitaleingange (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Konfigurierbare Analogeingange NTC (6) / Digitalein
gang (8)

Konfigurierbare Analogeingénge NTC (6) / Spannung,
Strom (7) / Digitaleingang (8)

) Nur mit SMC-SMD5500/C(/S) / SMP und SME5500.

) Nur SMD3600/C/S 2T.

) SELV: Sicherheitskleinspannung (Safety Extra Low Voltage).

)

)

)

17 - A3, Al4 (9)

PWM-Open-Collector (5).
Schliefstrom, Masse 0,5 mA.
Typ SEMITEC 103AT (10 kOhm / 25 °C).
) 0/4 bis 20 mA Strom oder 0 bis 5V / 0 bis 10 V / 0 bis 1 V Spannungseingang
oder potentialfreier Digitaleingang (5).
8) Potentialfreier Digitaleingang (5).
9) Nur fir SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP und SME5500.

SMD5500/C(/S)
SMC5500/C(/S) * SMD5500/C/S
SMD3600/C/S 2T SMES5500 SMC5500/C/S
-+ G |5|6|7|8|9|10|11|12| e |5|e|7|s|9|1o|11|12|
[oXeXe] I OO0 |
[ [
s RS-485 j j W s|| Re-ss* W j j W W
TTL|S TTL| S
° N DOS DO2 Do1I TC2 TC1 I ° IDo4 N DO3 DO2 DO1 DO6
|
| | | i | i i
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
N =]la) | L3 N i=]a)
@) 4 G35 | ] e 4 G35
| —] 1 T
looool |on | pi2| ois | D | Dis | D6 [DO4|A01[=12 SUpp|y:|' I£££I [o000l o | o] o |os | o | b6 |ao2|aotl=12vsummy
—_ 1 L ]l L 1
LAN AO Al | A2 | AI3 [ Al4 | Al5 |GND|GND|DO5|== 5 V|Supply| LAN AO Al | A2 | AI3 [ Al4 | Al5 |GND|GND|DO5|= 5 V/|Supply
6 13 17 5 14 2
SME3200 16 SMP * SMP5500/C/S
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 |10 | " | 12| Supply|= 5V [DO5|GND|GND| Al5|Al4|AI3 [AI2|Al1| _LAN 5 3G 4 I—+G
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 |DI5|DI4|DI3| DI2| DI1 ! ”,OOOOI, ,OOO!
o
LS 8 TTL 2I21% AO | Rs4g5*
s N DO3 DO2 DOt ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
38
: N \
HEE | | | | |
[e [7[e[s[a]sf2]1]
DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1|=12V|Supply]
SKP 10
LAN Al1 | Al2 | AI3 [ NC | NC |GND|GND|DO5| NC |Supply, LAN
NC : Nessuna connessione / Sem conexao
QDX [a] ] N4
X lmlm limimo

SMD ALIMENTACION 6

~ Fuente de alimentacion de 12 a 24 V SIN AISLAMIENTO

SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500
ALIMENTACION

~ Fuente de alimentacion de 12 a 24 V /=— 24 V SIN AISLAMIENTO

1-

2 - — Alimentacion auxiliar max. de 5V /20 mA
3 - = Alimentacion auxiliar de 12 V
4- N: Neutra
5- GND:conexion a tierra
6 - LAN: Bus de ampliacion LAN
BK (negro): GND; BE (azul): sefial; RD (rojo): + 12V CC.
7- Serie RS485 para SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - Puerto de programacion (TTL)
9 -DO1..DO4,DO0O6 (1) Salida de relé de alta tension 2 A -~ 240 V.
10 - DO4 (2) Salida de colector abierto de baja tension (SELV) (3).
11 -TC1, TC2:
SMD3600/C/S 2T Salida TRIAC de alta tension de 2 A ~ 240 V.

12 - AO1, AO2 Salida analdgica de baja tension (SELV) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Salida analégica de baja tension (SELV) (3)de 0 a 10 V.

-AO (5G) Salida analogica de baja tension (SELV) (3)de 0a 10 V

/de4a20 mA/de0a20 mA.

14 - DO5 Salida de colector abierto de baja tension (SELV) (3).
15-DI1...DI6 Entradas digitales de contacto limpias (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Entradas analégicas NTC (6) configurables / entrada
digital (8).

Entradas analégicas NTC (6) configurables / tensién,
corriente (7) / entrada digital (8).

(1) Solo con SMC-SMD5500/C(/S) / SMP y SME5500.

(2) Solo SMD3600/C/S 2T.

(3) SELV: sigla del inglés “Safety Extra Low Voltage” (tensién extrabaja de seguridad).
(4) Colector abierto PWM (5).

(5) Corriente de cierre, conexion a tierra de 0,5 mA.
(6)

@)

(8)

9

17 - AI3, Al4 (9)

Tipo de SEMITEC 103AT (10 Kohmios / 25 °C).

Corriente 0/4-20 mA, o bien entrada de tension 0-5V /0-10V/0-1V o
entrada digital de contacto limpia (5).

Entrada digital de contacto limpia (5).

Solo para SMC- SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP y SME5500.
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Schema di cablaggio / Diagrama da fiagao
SMD3600/C/S 2T

A A PERICOLO/PERIGO

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO
La connessione della messa a
terra dal lato dispositivo deve
essere utilizzata per stabilire una
messa a terra di protezione
permanente.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni provochera morte o
gravi infortuni.

PERIGO DE CHOQUE
ELETRICO

A conexédo de aterramento do
lado do dispositivo tem que ser
usada para fornecer sempre um
aterramento protetor.

Nao seguir essas instrugdes
resultara em morte ou

AVVISO/AVISO

APPARECCHIATURA NON
FUNZIONANTE

Non applicare un'alimentazione
esterna agli ingressi digitali con
contatto a secco del modulo di
espansione degli I/0.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni puo provocare danni

EQUIPAMENTO INOPERABLE

N&o aplique um fornecimento de
energia externo as entradas
digitais de contato seco do
modulo de expansao E/S.

A ndo observancia destas
instrucées pode provocar

ferimentos graves.

alle apparecchiature. danos no equipamento.

~ alimentatore NON ISOLATO da 12 - 24 V
SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500 SUPPLY
un alimentatore 12 - 24 V/ ~, 24 V NON ISOLATO

2 - = 5V/20 mA max. Alimentazione ausiliaria
3 - = Alimentazione ausiliaria 12 V
4- N: Neutro
5- GND:terra
6 - LAN: Bus di espansione LAN
BK (nero): GND; BE (blu): Segnale; RD (rosso): + 12 Vdc.
7- RS485 seriale per SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - Porta di programmazione (TTL)

9 -DO1..DO4,DO0O6 (1) 2 A-~ 240V uscita relé alta tensione.

10 - DO4 (2) Uscita collettore aperto bassa tensione (SELV) (3).
11-TC1, TC2:
SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A ~ 240 V uscita TRIAC alta tensione.
12 - AO1, AO2 Uscita analogica PWM (3) bassa tensione (SELV) (4).
13-A0 (3G) (4 G) Uscita analogica 0-10 V, bassa tensione (SELV) (3).
-AO (5G) Uscita analogica 0-10 V/4 - 20 mA/O - 20 mA,
bassa tensione (SELV) (3).
14 - DO5 Uscita collettore aperto bassa tensione (SELV) (3).
15 - DI1...DI6 Ingressi digitali contatti puliti (5).

16 - Al1, Al2, AI5 Ingressi analogici/ingressi digitali (8) NTC (6)
configurabili.
Ingressi analogici di tensione, ingressi digitali (8) /

corrente (7) NTC (6) configurabili.

17 - A3, Al4 (9)

SMD5500/C(/S)
SMC5500/C(/S) * SMD5500/C/S
SMD3600/C/S 2T SMES5500 SMC5500/C/S
-+ G [s]e[7]s]ofro]]] -+ G |5|6|7|8|9|10|11|12|
000 [T 1 [cool T 1 1 1
[ [ |
° RS-485 j j W ° RS-485* W j j W W
TTL| S TTL S
o N IDO3 DO2 DO1I TC2 TC1 I o IDo4 N DO3 DO2 DO1 DO6
|
| | | i | i i
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
N4 p=]la) | L3 Ni=lla)
@@ 4 G35 | ] @@ 4 G35
| —1 1 T
|OOOO| DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 [ DI6 (DO4[AO1 :12VSupplyI |£££| |oooo| DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1|=12V|Supply
_ L ] L 1
LAN AO Al | A2 | AI3 | Al4 | AI5 [GND|GND|DO5|= 5 V|Supply| LAN AO Al | AI2 | AI3 | Al4 | Al5 |GND|GND|DOS5|= 5V |Supply
6 13 17 5 14 2
SME3200 16 SMP * SMP5500/C/S
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 |10 | " | 12| Supply|= 5V [DO5|GND |GND| Al5| Al4[AI3 [AI2|AI1| _LAN 5 3G 4 I—+G
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5| DI14|DI3| DI2| DI1 ! ”,OOOOI, ,OOO!
o
L[S 8 TTL 2121% A0 | Rs-485*
. N DO3 DO2 DO1 ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
8
: N \
5|38 [ A A |
[e [7[e s [4]3]2]1]
DI1 [ DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 [AO2|AO1 [=12V[Supply]
SKP 10
LAN Al1 | A2 | AI3 | NC | NC |GND|GND|DO5| NC |Suppl LAN
e R
NC : Nessuna connessione / Sem conex&do
[a] ] ¥4 alox
Ximio imlm
® —
1- SMD SUPPLY 1- SMD ENERGIA

~ Fornecimento de energia de 12 a 24 V NAO ISOLADO
FORNECIMENTO SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500
~ Fornecimento de energia de 12 a 24 V / =— 24 V NAO ISOLADO

2 - = Fornecimento auxiliar de 5 V/20 mA no max.
3 - = Fornecimento auxiliar de 12 V
4- N: Neutro
5- GND:Terra
6 - LAN: Barramento de expanséo de LAN
BK (preto): GND; BE (azul): Sinal; RD (vermelho): + 12 Vdc.
7- RS485 de série para SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - Porta de programacgao (TTL)

9 -DO1..D0O4, DO6 (1) 2 A - ~ Saida de relé de alta voltagem de 240 V.

10 - DO4 (2) Saida do colector aberto de baixa voltagem (SELV) (3).
11 -TC1, TC2:
SMD3600/C/S 2T  TRIAC 2 A ~ Saida TRIAC de alta voltagem de 240 V.
12 - AO1, AO2 Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3) PWM (4).
13-A0 (3G) (4 G) Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3)de 0 a 10 V.
-AO (5G) Saida analdgica de baixa voltagem (SELV) (3)de 0 a 10 V
/ de 4 a 20 mA/de 0 a 20 mA.
14 - DO5 Saida do colector aberto de baixa voltagem (SELV) (3).
15-DI1...DI6 Entradas digitais de contato seco (5).
16 - Al1, Al2, AI5 Entradas analdgicas/entrada digital (8) de
NTC configuravel (6).
17 - Al3, Al4 (9) Entradas analdgicas/voltagem, corrente (7)/entrada

digital (8) de NTC configuravel (6).

Solo con SMC-SMD5500/C(/S) / SMP e SME5500.

Solo SMD3600/C/S 2T.

SELV: tensione di sicurezza ultra bassa.

Collettore aperto PWM (5).

Corrente di chiusura, a terra 0,5 mA.

SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) type.

Corrente 0/4-20mA o0 0-5V/0-10 V/0 - 1V - ingresso di tensione o
ingresso digitale contatti puliti (5).

Ingresso digitale contatto pulito (5).

Solo con SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP e SME5500.

(1
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
)
(8)
9

Somente com SMC-SMD5500/C(/S) / SMP e SME5500.

Somente SMD3600/C/S 2T.

SELV: Safety Extra Low Voltage.

Colector aberto de PWM (5).

Corrente fechada, terra de 0,5 mA.

Tipo SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C).

Corrente de 0/4 a 20 mA ou entrada de voltagem de 0 a 5 V/de 0 a 10 V/de
0 a1V ou entrada digital de contato seco (5).

Entrada digital de contato seco (5).

Somente para SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP e SME5500.
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Kablolama semasi / 4[]
SMD3600/C/S 2T

A A TEHLIKE | fEF:

UYARI / %5

ELEKTRIK GARPMASI BB, EQ#E’SEILAMAYAN SEURHIBHRIR R RN
Aygitin yan kisminda bulunan |y 746265 fE {4 PEF L, 04| | GIC genisletme modUiliingin kuru | %27 435 ISR 110 4R
topraklama baglantisi, daima | fiff Ff fir -5 & — 1l 11 7 4 kontak dijital girislerine harici glic | f b i~ fi 54\ o
koruyucu topraklama saglamak kaynagi uygulamayin.
icin kullaniimalidir.
Bu talimatlara uyulmamasi TR R M e R4 SE0=EM A | |Bu talimatlara uyulmamasi, TIRB AN ERESSBES
6lim veya ciddi yaralanma ile | g gp-, ekipmanda maddi hasara yol |i53if,
sonugclanabilir. acabilir.
SMD5500/C(/S)
SMC5500/C(/S) * SMD5500/C/S
SMD3600/C/S 2T SMES5500 SMC5500/C/S
-+6 [s]e[7]s]ow0]n]2] i -+ G |5|6|7|8|9|10|11|12|
00o0 IRER i [cool
1 : 1
o] | Rs-485 i o] | Rs4ss5™ W j j W W
TTL(S i TTL|S
o N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 ! o DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
| : — ! ' e !
I I I I I I I
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
x|D|a | L3 ¥|D|0
“ale 4 G35 | ] @|m| 4 G35
| — 1 T
|OOOO| DI1 | DI2 | DI3 [ DI4 | DIS | DI6 (DO4[AO1 (=12 Supply:r | J(E i £| | ooool DI1 | DI2 | DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 [AO2[AO1[=12V|Supply|
—_ L ] L ]
LAN AO Al | A2 [ AI3 | Al4 | AI5 [GND|GND|DO5|= 5V |Supply] LAN AO Al1 | AI2 [ AI3 | Al4 | Al5 |GND|GND|DOS5|= 5V |Supply
6 13 17 5 14 2
SME3200 16 SMP * SMP5500/C/S
| 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | 10 | " | 12 | Supply|= 5V [DO5|GND |GND| Al5| Al4|AI3 [AI2|Al1 | LAN | |5 3G 4| |_ +GI
Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2| DI1 ,OOOO, ,Oool
o
AO *
s gif TTL 225 RS-485
8
|:8 N DO3 DOz Dot ° DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
o
et NN \
HEE | | | | |
[e [7 e [5[4fs[2]1]
DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1[=12V|Supply|
SKP 10
LAN Al1 | A2 | AI3 [ NC | NC |GND|GND[DO5| NC |Supply LAN
NC : Baglanti Yok / J&i%4% LAN @
QDX QDX
Ximlo Xlmio
@® @ — T
1- SMD KAYNAK 1- SMD HJE
~ 12...24 V YALITILMAMIS Giig Kaynagi ~ 12...24 V LR S A
SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500 KAYNAK SMP / SMD4500-5500/C(/S) / SMC5500/C(/S) / SME5500 EER
~ 12...24 V[ = 24 V YALITILMAMIS Giig Kaynagi ~N12..24 V[ =24 V E kg E R
2- = 5V/20 mA maks. Yardimci Kaynak 2- = 5V/20 mA F KA B IR
3- =12V Yardimci Kaynak 3- =12V HighEE
4- N: Notr 4- N pk
5- GND:Toprak 5- GND:#zth )
6 - LAN: LAN Genisletme veri yolu 6- LAN: LAN ¥ 2k . )
BK (siyah): GND; BE (mavi): Sinyal; RD (kirmizi): + 12 Vdc. BK (#f4) . GND; BE (#f%) : {55; RD (ZLf1) : +12 Vvdc.
7- SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S igin RS485 Seri | 7 - SMD§3600/C/S 2T / SMD5500/C/S / SMC5500/C/S / SMP5500/C/S RS485 173 H
8 - Programlama baglanti noktasi (TTL) 8- fufeiiH (TTL) N
9 -DO1..D0O4, D06 (1) 2 A-~ 240V yiksek gerilim réle gikisl. 9 -DO1..D04, D06 (1) 2A-~ 240V &4k 234 o
10 - DO4 (2) Disiik gerilim (SELV) (3) agik kolektdr gikisi. 10-DO4 (2) fRHLE (SELV) (3) HE BT He A o
11-TC1, TC2: 11-TC1, TC2: N
SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A~ 240V yiiksek gerilim TRIAC gikig!. SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A~ 240 V il TRIAC Fith o
12 - AO1, AO2 Dusiik gerilim (SELV) (3) PWM (4) analog gikis!. 12 - AO1, AO2 fRFEJE (SELV) (3) PWM (4) Bl &% .
13-A0 (3G) (4 G) Diisiik gerilim (SELV) (3) analog ¢ikisi 0...10 V. 13-A0 (3G) (4 G) {RHLE (SELV) (3) il &4t 0...10 V.
-AO (5 G) Diistik gerilim (SELV) (3) analog ¢ikisi 0...10 VV / -AO (5G) kAR (SELV) (3) Bt dith 0...10 V/
4..20mA /0...20 mA. 4...20 mA/0...20 mA.
14 - DO5 Dustik gerilim (SELV) (3) Agik Kolektor cikisi. 14 - DO5 fIRHUE (SELV) (3) 4 BRI Bt o
15-DI1...DI6 Temiz kontak dijital giriler (5). 15-DI1...DI6 iSRS S ER (5).
16 - Al1, A2, Al5 Yapilandirilabilir NTC (6) analog girigler / 16 - Al1, A2, Al5 TTACE M NTC (6) LR N/ B F =N (8).
Dijital giris (8). 17 - A3, Al4 (9) AL E (f) NTC (6) Bl ESA/HE. I (7)/ 5%
17 - A3, Al4 (9) Yapilandirilabilir NTC (6) analog girigler/Gerilim, =N (8)-
Akim (7)/Dijital giris (8).
(1) Yalnizca SMC-SMD5500/C(/S) / SMP ve SME5500. (1) {2+ SMC-SMD5500/C(/S) / SMP F! SME5500.
(2) Yalnizca SMD3600/C/S 2T. (2) 12 SMD3600/C/S 2T.
(3) SELV: Guvenlik Ekstra Diigiik Gerilim. (3) SELV: % ALK .
(4) PWM Acik Kolektdr (5). (4) PWM Sl T ER (5).
(5) Kapanma akimi, toprak 0,5 mA. (5) My £2th 0.5 mA.
(6) SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) tip. (6) SEMITEC 103AT (10 Kohm / 25 °C) ., N
(7) 0/4...20 mA akim veya 0...5 V/0...10 V/0...1 V gerilim girisi veya temiz kontak| (7) 0/4...20 mA Hijjizk 0.. 5 V/0...10 V/0...1 V HLEH A SUE ik s ez E /A (5)-
dijital giris (5). (8) ¥ v fil 15 ¥ Fe
(8) Temiz kontak dijital giris (5). (9) U T SMC- SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP fil SME5500.
(9) Yalnizca SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP ve SME5500 igin.
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OMNACHOCTb MOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM

[ns obecneyeHns 3aWMTHOrO
3a3eMIIeHust Mpu MobbIx
obcTosATENbCTBaX HE0bXoANMO
YyCTaHOBUTb COEANHEHWE
3a3eMIEHNs CO CTOPOHbI YCTPOCTBA.

HecoGntoaeHne aTux MHCTPYKUUIA
npuBegeT K cMepTeribHOMY

Xepai  kamTamacsl
nanganaHy Kepek.

A A ONMACHOCTb / KAYINTI

TOK COfFY, XXAPbITY HEMECE

OOFANbIK XXAPKbIIT KAYTI BAP
KypbInfbiHbIH, -~ Oy#ipiHaeri
KOCbIIbIMbIH 8pKallaH KOpFaFbiLL

Byn Hyckaynapabl
opblHAamay eniMre Hemece

MoHTaxHasa cxema anektponpoBoaku / CbimaapabiH AnarpaMmmacsl
SMD3600/C/S 2T

NPEQYNPEXQEHUE / ECKEPTY

HEPABOTOCMNOCOBHOE X¥MbIC ICTEMEUWTIH XXABAbIK
OBOPYNOBAHUE

He npuknagpiBanTte k cyxum
KOHTaKTam LiMbpoBbIX BXOAOB
MOAYyNs pacLUnpeHns
BXOJOB-BbIXO[0B TOK OT
BHELLHEro NCTOYHWKA.

Hecob6ntoaeHune atux
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K

KipicTi/WbIFbICTbI KEHEWTETIH
MoaynbAiH Udpnbl KipiCTEpPIHIH
KypFak TymicnenepiHe cbipTkbl KyaT
KO3iH KOCyfa ThIbIM CarnblHFaH.
Byn Hyckaynapabl
opblHAamMay XabAabIKTbIH
3aKbiMAaanybiHa akenyi

xep

3 eTy VYLWiH

1- SMD NMUTAHUE B
~ 12...24 B HE U3OJIMPOBAHHbIV ncTouHWK nuTaHns
SMP / SMD5500/C(/S) / SMC5500 / SME5500 NMNTAHUE

~ 12...24 B/ =24 B HE U3ONNPOBAHHbIV nctouHunk nutaHus

2 - = 5 B/MA makc. BcrnoMoraTenbHbI UCTOYHWUK MUTaHNs
3 - = 12 B BcnomoratesibHbIii UCTOYHUK NUTaHUS
4- N: Hynesow nposoj
5 - GND:3asemneHve
6 - LAN: LLnna pacwmpenns JIBC
Y (4epHbinn): 3; C (cuHuin): CurHan; K (kpacHbii): + 12 B nocT. Toka
7 - MocnepoBatenbHblin nopT RS485 ana SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S /
SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - TMopT nporpammupoBanms (TTL)

9 -DO1..DO4, DO6 (1)
10 - DO4 (2)

2 A - ~v BbIXOZ BbICOKOBOSbTHOrO perne 240 B.
HuskoBonbTHBIN (BCHH) (1) BbIXOAHOM TpaH3ucTop ¢
Pa3oOMKHYTbIM KOMNEKTOPOM.
11-TC1, TC2:

SMD3600/C/S 2T  TRIAC 2 A ~ BbIX0A BbICOKOBONbTHOrO cummuctopa 240 B.

12 - AO1, AO2 HuakoBonbTHbIN (BCHH) (3) WM (4) aHanoroBbIn BbIXOA.
13-A0 (3G) (4 G) HuskoBonbTHbIN (BCHH) (3) aHanorosbii Beixod 0...10 B.
-AO (5G) HuakoBonbTHbIN (SELV) (3) aHanoroBei Bbixog 0...10 B /

4..20 MA/0...20 MA.

14 - DO5 HuskoBonbTHbI (BCHH) (3) BbIXOAHOM TpaH3ncTop ¢
Pa30MKHYTbIM KOMMEKTOPOM.

15 - DI1...DI6 LindppoBble BXxoapl Cyxux KOHTakToB (5).

16 - Al1, Al2, A5 AHanorosble BXo4bl KOHOUIYPUPYEMOTro OKOHEYHOTO
ceTeBoro KoHTponnepa (6) / undposon Bxog (8).

17 - AI3, Al4 (9) AHarioroble BXofb! KOHMNYPHPYEMOro OKOHEHHOMO

CeTeBOro KoHTporrepa (6) / HanpsbikeHue, Tok (7) / Lmdpposoit Bxo (8).
Tonbko ¢ SMC-SMD5500/C(/S) / SMP u SME5500.
Tonbko SMD3600/C/S 2T.
BCHH: 6e3onacHoe cBEpXHN3KOE HaMpsKeHWe.
LLIM pa3omMkHyTbI konnekTop (5).
Tok 3amblkaHus, 3emnsa 0,5 MA.
SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C).
Tok 0/4...20 MA nnn 0...5 B/0...10 B/0...1 B BxogHOe HanpshkeHne unu
LMPOBON BXOS CyXMX KOHTaKTOB (5).
LindpoBsoit Bxoa cyxmx KOHTaKTOB (5).
(9) Tonbko anst SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP 1 SME5500.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)

ncxoAy UNu cepbe3Hou TpaBMe. | ayblp XKapakaTka akenegi. NoBpeXAeHMI0 060pYAOBaHMA. |MYMKIH.
SMD5500/C(/S)
SMC5500/C(/S) * SMD5500/C/S
SMD3600/C/S 2T SMES5500 SMC5500/C/S
ST I I A N KA K B = 5 1 A N K K
:
[cool RN ! [cool IRENER
1 ! [
° RS-485 j j W {_[o]| Re4ss* W j j W W
TTL| S PTTLS
° N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 ! s DO4 N DO3 DO2 DO1 DO6
| | , | 1 : | ! | | . |
| | | | | | |
8 7 4 9 1 8 7 4 9
15 10 12 12
|
MENR | L3 | x|ola
@ 4G35 I | 219% 4635
I — 1 T
[ooool|oin|pi2| o3| o4 | D5 | D6 |DO4|AOH :12VSuppIyI |oooo| DI1 | DI2 [ DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1|=12V[Supply|
L ] L 1
LAN AO Al1 | AI2 | AI3 [ Al4 | Al5 [GND|GND|DOS5|=5V|Supply| LAN AO Al1 | AI2 | AI3 [ Al4 | Al5 |GND|GND|DO5|= 5V [Supply|
6 13 17 5 14 2 SMP * SMP5500/C/S
16 = LAN 53G4 | -+G
SME3200 Supply|= 5V [DO5|GND |GND| Al5| Al4|AI3 |AI2 |Al1 | 1 Il |
[s[e6]7[8]orw][1]12] Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2| DI1 000011009
TTL E a é AO RS-485 %
TTL S 2 DO6 DO1 DO2 DO3 N DO6
o 8 ° 8
s N DO3 DO2 DO1 S K IK IK K IK
[e [7[e s [a]3]2]1]
SEE
SKP 10
DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2[AO1|[=12V|Supply LAN
1 LAN | |
LAN Al1 | AI2 | AI3 | NC | NC [GND[GND|DO5| NC [Supply,
[a]l ] N4 aDx
Ximio xlimlm
NC : CoeamnHeHune otcyTtcTByeT / KOChINbIM XOK
@ ® 6

SMD KYAT KO3l

~ 12...24 B OKWAYIAHOBIPBLINIMAFAH kyat kesi

SMP / SMD5500/C(/S) / SMC5500 / SME5500 KYAT KO3l
~ 12...24 B/ == 24 B OKWWAYNAHObIPBIIMAFAH kyaT kesi

2 - -5 BJ/20 MA eH Kken KocbIMLLA KyaT Kea3i
3 - =12 B KocbIMLa KyaT ke3i
4- N: GeviTapan
5- GND:xep
6 - LAN: LAN keHeWTy LUMHacChl
BK (kapa): GND; BE (kek): curHan; RD (kbI3bin): + 12 B TypakTbl TOK.

7 - RS485 Cepusicel: SMD3600/C/S 2T / SMD5500/C/S /

SMC5500/C/S / SMP5500/C/S
8 - bargapnamanay noptbl (TTL)

9 -DO1..DO4, D06 (1) 2 A -~ 240 B xorapbl kepHeyni pene LbIFbIChI.

10 - DO4 (2) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aLublK KOMNEKTop LWbIFbIChI.
11-TC1, TC2:

SMD3600/C/S 2T TRIAC 2 A ~ 240 B xorapbl kepHeyni TRIAC wWbIfbIChI.
12 - AO1, AO2 TemeH kepHeyni (SELV) (3) PWM (4) aHanorTbik

LUbIFbICHI.

13-A0 (3G) (4 G) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aHanorTbIk Wwhifbichl 0...10 B.

-AO (5G) TemeH kepHeyni (SELV) (3) aHanorTbiK LWbIFbIChI
0...10 B/4...20 mA/Q...20 MA.
14 - DO5 TemeH kepHeyni (SELV) (3) aLlblk KOMNEKTOp LUbIFbICHI.
15 - DI1...DI6 Tasa Tymicneni caHablk kipictep (5).

16 - Al1, Al2, Al5 KoHdourypaumsanayra 6onatbii NTC (6) aHanortslk
Kipictepi/caHapik Kipici (8).
KoHdurypauusnayra 6onatbiH NTC (6) aHanorTbik

Kipictepi/kepHey, Tok (7)/caHablk Kipici (8).

) Tek SMC-SMD5500/C(/S) / SMP >xeHe SME5500 6Gipre.

) Tek SMD3600/C/S 2T.

) SELV: kayincia aca TemeH kepHey.

) PWM aubik konnektopbl (5).

) XKaby Torbl, xep 0,5 MA.

) SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C) Typi.

) 0/4...20 MA Torbl Hemece 0...5 B/0...10 B/0...1 B kepHey kipici Hemece Tasa
Tymicneni caHablk Kipic (5).

) Tasa Tynicneni caHabIk kipic (5).

) Tek SMC-SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMP >xeHe SME5500 yLuiH.

17 - A3, Al4 (9)
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Example of current/voltage input connection / Exemple de connexion d'entrée en courant/tension / Verbindungsbeispiel Strom-lSpannungseingang
Ejemplo de conexion de entrada de corriente/tension / Esemplo di connessione ingresso di corrente/tensione / Exemplo de conexéo de entrada

de corrente/voltagem | Akim/gerilim girisi baglantisi 6rnegi / B3/ 5.k # A iE# 9 R 6 / Npumep BxogHoro coeanHeHuns Toka/HanpsikeHUs
Tok/kepHey Kipic KOCbINbIMbIHbIH MbiCarnbl

Current Voltage
Transducer 0...20 mA @ Transducer 0...1V
Transducer 4...20 mA Transducer 0...5 V

Transducer 0...10 V

Siona S8 - - - - > Supply
GND Supply
Supply i Signal
1

Supply| = 5v[DO5| A | | AI5| A4 | AI3 |A12|Al1 Supply| =5 V|DOS| A | A | Als|Al4|Al3 [Al2|Al1

Supply[=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5|DI4(DI3| DI2| DI1 Supply|=12V|AO1| AO2| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2 DI1

Transducer / Transducteur / Signalwandler / Transductor / Trasduttore / Transductor / Transdiser / 28 4ii#% / ViamepuTenbHbIn npeoGpa3soBaTens / TypneHaipriL.
Signal / Signal / Signal / Sefal / Segnale / Sinal / Sinyal / {5*5 / Curvan / CurHan.
Supply / Alimentation / Spannungsversorgung / Alimentacion / Alimentazione / Fornecimento / Besleme / Hiifii / Onektponutanue / Kyat kesi.

Voltage 0...5 V ratiometric / Tension 0...5 V ratiométrique / Spannung 0...5 V ratiometrisch / Tensién ratiométrica de 0...5 V / Raziometrica tensione 0...5 V
Voltagem 0...5 V ratiométrica / Gerilim 0...5 V radyometrik / /% 0...5 V [t | loromeTpuueckoe HanpsikeHue 0...5 B/ 0...5 B kepHeyi, noroMmeTpusnbIk

GND

Signal
GND Signal Analog inputs features / Fonctionnalités des entrées analogiques / Merkmale der
Analogeingéange / Caracteristicas de las entradas analdgicas / caratteristiche |ngreSS|
Analogici / Recursos de entrada analdgica / Analog giris 6zellikleri / *%}U\Efﬁu)\fjj fig
Supply XapaKkTepucTVK1 aHanoroBbix BXOA0B / AHAMOrTbIK KipiCTepAiH MYMKIHAIKTEPI.
Analog NTC [0/4..20 mA| 0..10V| 0.5V | 0.1V | DI
inputs _ |-50...+100 °C
Supply(5 V= [DO5| A | A | Als|Al4|AI3 [Al2|Al1 A/AZ| e - - : - o
Al3 / Al4 ° ° ° ° . °
Supply[t2vV—=|AO1| AO2| DI6 |DI5|DI4|DI3| DI2| DI1 A5 ° N N N N °

Example of low voltage input/output connection / Exemple de connexion d'entrée/sortie basse tension

Anschlussbeispiel Niederspannungseingang/-ausgang / Ejemplo de conexién de entrada/salida de baja tensién

Esempio di connessione di ingresso/uscita a bassa tensione / Exemplo de conexao de entrada/saida de baixa voltagem

Diigiik gerilim girig/cikis baglantisi 8rnegi / i Hi & 4 N /4 HZE #1756 | Mpumep BXoAHOro/BbIXOAHOTO COeAMHEHUsT HanpsikeHUs
TemeH kepHeyni Kipic/LWbIFbIC KOCbINIbIMbIHbIH MbICanbl

MM ) 1))

Supply| = 5V|D08| 2 | A | AI5|Al4|AI3 |A12|Al1
Supply|=12V|A01| A02| DI6 | DI5| DI4|DI3| DI2| DI

Z I

Example of connection of high voltage outputs / Exemple de connexion de sorties haute tension / Anschlussbeispiel Hochspannungsausgéange
Ejemplo de salidas de conexion de alta tensiéon / Esempio di connessione di uscite ad alta tensione / Exemplo de conexao de saidas de alta voltagem
Yiiksek gerilim gikiglar baglantisi 6rnegi / /& B & i £ 1Z#97~ 5] / Npumep coeanHeHUs BbICOKOBOMbTHLIX BbIXoAoB / XKoFapbl kepHeyni WkifbicTap
KOCbINbIMbIHbIH Mbicanbl

TC1 DO1 DO2 DO3 N DO4

Lo 17 ] 6|5| 2 2] 1]

2Bk | | 0
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LAN Expansion bus connections examples / Exemples de connexions du bus d'extension LAN / Anschlussbeispiele fiir den LAN-Erweiterungsbus
Ejemplos de conexiones del bus de ampliacion LAN Connessione del bus di espansione LAN / Exemplos de conexdes do barramento de expansao de LAN
LAN Genisletme veri yolu baglantisi 6rnekleri / LAN J" Ji& 5. £ki%4% 7~ 4] | Mpumepbl coeanHeHWii WnHbI paclumperus NIBC / LAN KeHeWlTy LWnHachl
KOCbINbICbIHbIH YIrinepie.

SMD5500/C(/S) / SMD3600/C/S 2T / SMC5500/C(/S) SME
LAN 4 G35 LAN 4 G35
[0 ol [ooool [on|oi2| o5 | e | o5 | o [a02|a0t|=12vsupply !ooo! !ooooI Di1 | D2 | DI | D4 | DI5 | DI6 [DO4|AO1[=12V]Supply
L ] L |
a0 |ain || as | as | s | | A [posl=5v|supy A0 |An | Az Az [ A4 | Als | A | A [Dos|= 5V supply
Bk A
BU
RD = 12V LAN Expansion bus: < 100 m / 328 ft
SMP5500/C(/S) * SMP5500/C/S SME
Supply|=5V[DO5[ A | A | AIS|Al4|AIB|AI[AI| AN 5 3G4 | —+G
Supply|=12v|a01| A02| DI6 | D15 DI4| D13 DIZ| DI !O OO! !OOOO! !OOO! LAN ~4G35
e [66 ol [coool [oi | o] bis | b | ois |ois [posa|aot|=12v{supply
[a] =] 4 RS 485 L I L 1
X |o|m
* AO At [ aiz| Az | A | a5 | | A [pos|=5v]supply

Serial connections / Connexions série / Serielle Anschliisse / Conexiones serie / Connessioni seriali / Conexdes de série
Seri baglantilar / £21T7i%1% | NocnegoBaTenbHble coeanHeHust | CepusanbIK KOCbINbIMaap

TTL TTL or RS 485 TTL TTL or RS 485
SMP5500/C/S SMP5500/C/S SMD SMD3600/C/S 2T
SMC SMD5500/C/S
SME SMC5500/C/S
RS 485 RS 485
TTL
ST\ (=30 cm
S 0000000 11.8 ft) m m
(230cm (230 cm
11.8 ft) 11.8 ft)

.
0000000

Connection of Programming Cable (DMI100-3) / Connexion du cable de programmation (DMI100-3) / Anschluss des Programmierkabels (DMI100-3) / Conexion del
cable de programacion (DMI100-3) / Connessione del cavo di programmazione (DMI100-3) / Conexao do cabo de programacao (DMI100-3) /Programlama Kablosu
Baglantisi (DMI100-3) / i& 472 F1. 25 (DMI100-3) / NMoacoeauHeHue kabens ans nporpammuposaHus (DMI100-3) / Bargapnamanay ka6eniH xanray (DMI100-3)

To connect the PC to FREE the yellow cable is used / Pour connecter le PC a FREE utiliser le cable jaune / Fir den Anschluss des PC an das Modul FREE wird das gelbe

1 Kabel verwendet. / Se utiliza el cable amarillo para conectar el PC al FREE / Per collegare il PC a FREE si utilizza il cavo giallo / Para conectar o PC ao FREE, é usado o
cabo amarelo / PC'yi FREE'e baglamak igin sari kablo kullanilir / 5 PC 4% FREE, {diff]# (%% / Ona noakmodenms MK k FREE ncnonbayetca xenTolit kabenb /
Komnbtotepai FREE KypbifbiCbiHa xanfay yLiH capbl kabenb nanganaHbinagsl.

Programming
cable

2 To connect the programming stick (MFK) to the PC the blue cable is used / Pour connecter le stick de programmation (MFK) au PC utiliser le cable bleu / Fir den
Anschluss des Programmiersticks (MFK) an den PC wird das blaue Kabel verwendet. / To connect the programming stick (MFK) to the PC the blue cable is used / Se
utiliza el cable azul para conectar el lapiz de programacién (MFK) al PC / Per collegare la chiavetta di programmazione (MFK) al PC si utilizza il cavo blu / Para conectar a
pen de programacéo (MFK) ao PC, é usado o cabo azul / Programlama gubugunu (MFK) PC'ye baglamak igin mavi kablo kullanilir / 4 4m et (MFK) i85 PC, WAl
HH#E 5 /8% / Ons nogknoveHusnporpammupytotlero yetpoinctsa (MFK) k MK ncnonbayetcs cunnii kabenb./ bargapnamanay kaptacsiH (MFK) komnbtoTepre xarsfay yiiH
K&K kabenb nanganaHbinagpl.

2-1 / 2-2
/Programming SMD
. / i
Programming / (slb:gll(( 100)
/
1]
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AaHHble /| TexHuKanbIK aknapar

Technical Data / Données techniques / Technische Daten / Datos técnicos / Dati tecnici / Dados técnicos / Teknik Veri / 5 7/R 5% / | TexHunueckue

The product complies with the following harmonized standards

Le produit est conforme aux normes harmonisées suivantes

Das Produkt entspricht den folgenden harmonisierten Normen

El producto es conforme con las siguientes Normas armonizadas
Il prodotto risulta conforme alle seguenti Norme armonizzate

O produto esta conforme as seguintes Normas harmonizadas
Uriin agagidaki uyumlastiriimis diizenlemelere uygundur
AFEREEUTHE—BHAE

MpoayKT cooTBETCTBYET CreAyHoLWNM 06LIeNpPUHATLIM CTaHAapTaM
OHim keneci epexxenepre cankec keneai

EN 60730-1/ EN 60730-2-9

Construction of control / Fabrication du dispositif / Gerateausfiihrung / Construccion
del dispositivo / Costruzione del dispositivo / Construcao do dispositivo
Cihaz yapisi / %% & [l i | KoHcTpykums ycTpolicTea | Backapy KypanbiHbIH KYpbibIMbI

Electronic automatic Incorporated Control / Dispositif électronique de commande incorporé /
Eingebautes elektronisches Steuergerét / Dispositivo electronico de mando incorporado
Dispositivo elettronico di comando incorporato / Dispositivo eletrénico de comando incorporado /
Entegre elektronik kumanda aygit / P4 B FEL 1425 il] 2 ¥ | OneKTpOHHbI aBTOMaTuecKMit
BCTpauBaeMblii KoHTponnep / AneKTPoHAB! KipikTipinren 6ackapy Kypanbl.

Purpose of control /
Fabrication du dispositif /
Gerateausfiihrung /
Construccion del dispositivo /
Scopo del dispositivo /
Construgéao do dispositivo /
Cihaz yapimi /

REME

KoHcTpykums yctpoiictsa /
KypbINFbIHbIK KYpbInbIChl

Operating control (non-safety related)

Dispositif de commande de fonctionnement (mais pas de sécurité)
Steuer-Regelgerét (ohne Sicherheitsfunktionen)

Dispositivo de mando de funcionamiento (no de seguridad)
Dispositivo di comando di funzionamento (non di sicurezza)
Dispositivo de comando de funcionamento (nao de segurancga)
Galistirma kumanda aygiti (giivenlik igin degil)

(GER2) BRIEERRE

ONeKTPOHHbLIN aBTOMaTU4ECKNIA BCTPanBaeMblii KOHTponnep
Manpanany 6akbinaysbl (kayincisgikke 6annaHbICTbI emec)

Type of action / Type d’action / Aktion / Tipo de Accion / Tipo di Azione /
Tipo de Agdo / Eylem tiirii / 721352 | Tun peitcTeus | DpekeT Typi

SMP, SMD, SMC (only models without triac): 1.C
Models with triac: 1.C relay output - 1 triac output

Pollution degree / Indice de pollution / Verschmutzungsgrad /
Grado de contaminacion / Grado di inquinamento / Grau de poluigao /
Kirlilik sinifi | 55328 | Knacc sarpasHenus | Nlactay knacbl

2

Overvoltage category / Catégorie de surtension / Uberspannungskategorie /
Categoria de sobretension / Categoria di sovratensione /

Categoria de sobretensao / Agiri voltaj kategorisi / ¥ BEXF] /

Kateropus no nepeHanpsikeHuto / ACKbIH KEpHeY CaHaTbl

Rated impulse voltage / Courant impulsif nominal / NennstoRspannung /
Tension impulsiva nominal / Tensione impulsiva nominale /

Tens&o impulsiva nominal / Nominal darbe voltaji / Fr ¥Rk B E /
HomuHanbHoe umnynbcHoe HanpskeHue /| KanbinTbl Nynbc KepHeyi

2500V

Power Supply /
AIimentatﬂR’l}?
Versorgung /
Alimentacion /
Alimentazione /
Alimentacao /
Besleme

V%
McTouHmk nuTaHus /
KyaTneH xabablkray

SMP, SMD, SMC }_Ionly models without triac\l i
12-24 Vac, '50/60 Hz £10% (not isolated), 24 Vdc +10% (not isolated)

Models with triac:
12-24 Vac, 50/60 Hz +10% (not isolated)

SKP10: 12 Vdc (from controller through LAN Expansion bus)

Power draw / Puissance absorbée / Leistungsaufnahme / Potencia
consumida / Potenza assorbita / Poténcia absorvida / Giig gekimi / THEREFE /
OHepronotpebnenue / Kyar any

Expansion models 15 1/Os - Blind controller models with 22 1/0: 4 VA /3 W
SKP10:1W

Models with triac: 6 VA

All other models: 6 VA/4 W

Loads / Charges / Lasten / Cargas / Carichi/ Cargas / Yiikler 14128 | Harpysku [ XXyktemenep

SMD, SMC Relay: Maximum 2 A resistive Maximum 240 Vac
Triac: 2 A resistive 240 Vac

SMP: relay 2 A resistive 240 Vac

Ambient operating conditions / Conditions de fonctionnement ambiantes /
Umgebungsbedingungen / Condiciones ambientales de funcionamiento /
Condizioni operative ambientali / Condigdes operacionais ambientais /
Ortam calisma kosulu | FER1ESRH / Yenosus okpyxarowen cpeapbl /
Xymbic icTey opTacbiHAaFbI XaFgannap

Models with triac: -20 ... 65 °C (-4 ... 149 °F)
All other models: -20 ... 55 °C (-4 ... 131 °F)

10...90% RH (non-condensing)

Transportation and storage conditions / Conditions de transport et de stockage /
Transport- und Lagerbedingungen / Condiciones de transporte y almacenamiento /
Condizioni di trasporto e immagazzinamento / Condigdes de transporte e armazenamento /
Tagima ve depolama kosullari / ;ZEFNETZEL | Yenosus TpaHCnopTMPOBKM M XpaHeHus |
TacbiManpay xaHe cakTay xaraannapbl

-40...85 °C (-40...185 °F)
10...90% RH (non-condensing)

Software class / Classe du logiciel / Softwareklasse / Clase del software / Classe del software /
Classe de software / Yazilim sinifi | 345283l / Knacc n cTpykTypa nporpamms! /
Baraapnamanbik )acakrama knacbl

Environmental front panel rating / Classe environnementale du panneau frontal /
Umweltklasse Frontblende / Clasificacién medioambiental del panel frontal /

Protezione frontale ambientale / Classificagdo ambiental do painel frontal /

Gevresel 6n panel derecelendirmesi / FMRAIEIRZEL /

Jkonoruyeckas oueHka nepeaHeii naHeny /| AnabIHFbl TakTaHbIH IKONOTUANBIK PENTUHTI

Open type / Type ouvert / Offener Typ / De tipo abierto / Tipo Aperto / Tipo aberto /
Acik tip / OTKpbITbIA TUN | AWbIK TUN

INFORMATION

Eliwell Controls s.r.l.

Via dell'Industria, 15 * Zona Industriale Paludi «
32016 Alpago (BL) ITALY

T +39 0437 986 111

T +39 0437 986 100 (ltaly)

+39 0437 986 200 (other countries)
E saleseliwell@se.com

Technical helpline +39 0437 986 300
E techsuppeliwell@se.com
www.eliwell.com

OATA U3rOTOBJIEHUA

COENAHO B
COENAHO B UTANM

OANBIHOANFAH KYHI

NANbIHOAYLUbI EN

UTANINALA XACAFAH

AOPEC

Eliwell Controls Srl

Via dell’ Industria, 15 - Z. |. Paludi
32016 Alpago (BL) - Italy

Ten.: +39 0437 986 111

MADE IN ITALY

U
c

K Authorized Representative:
Schneider Electric Limited
Stafford Park 5
Telford, TF3 3BL
United Kingdom

MH®OPMALIUA / AKMAPAT

[laTa U3roToBneHUs neyataeTcsi Ha KOHTposnepe n
oTobpaxkaeT HeAento U rof NPOU3BOACTBA (WW-Yy)

[aiibiHanFaH KyHi KoHTponnepae Gackinbin xassinags!
KSHe eHAIPICTIH anTackl MEeH XbirbIH KOPCETeAi.(WW-YY)

MockoBckuit odouc
115230, Poccusi, MockBa, yn. HaratuHckas a.2/2
nogwvesa 2, atax 4, opuc 402
TenedoHb! +7 985 030 59 13 unm +7 985 305 59 13
Bakynku: michael@mosinv.ru
[ononHuTenbHbIn Homep: 15
Texnopnepxka: leonid@mosinv.ru
[ononHuTenbHbIi Homep: 17
www.eliwell.mosinv.ru
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